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AHoTanis. Y CTaTTi po3IIsIaeThCsl KOJIbOPOBa CHMBOJIKa B adypo-amMepHkaHChKoMY JeTekTrBi B. Mocri, sika TicHO TIOB’s13aHa 13 €THOpaco-
BHUM ITOXOJDKEHHSAM repoiB. JleTalnpHO aHATi3yIOTHCS 3aCO0M YBHpa3HEHHS MOBIEHHS, SIKI BHKOPHCTOBYE HMHCHMEHHHK JUIS 300pakeHHs
PI3HUX BIATIHKIB IUKIpH TepoiB. 3aBIKM BHUKOPUCTAHHIO CTWJIICTHYHHX (iryp Ta TpomiB (MOpiBHSHHSA, €MiTeTH, OKcIoMopoH) B. Mocmi
JIOCATae BUPA3HOCTI Y 3MaIOBaHHI repoiB. s 30epeskeHHs i€l BUpa3HOCTI NPH TepeKiai JeTEeKTHBIB BUKOPUCTOBYIOTHCS KOMILIEKCHI
TiepeKyIaiabKi TpancdopMaliii Ha pisHUX PIBHSX — JEKCHIHOMY, TPaMaTHIHOMY, IIparMaTHIHOMY.

Knrouosi crosa: appo-amepuxancokuii 0emexkmueg, emHoK)IbIMypHa I0eHMUYHICb, KOIbOPO8a CUMBOTIIKA, NePeKIadaybKi mpancgop-

Mmayii.

Adpo-ameprkaHcbkuii  ieTekTHB B. Mocni  BHpi3HSETBCS
CIIPSIMOBAHICTIO Ha BUCBITJIEHHS BaXIJIMBUX CYCHLUJIBHO-
MOJIITUYHUX, ETHOKYJBTYPHHX, PACOBUX, COIIAJbHHUX, I'€H-
JIEPHUX TNUTaHb. [IMCHMEHHMK IETAbHO BIJTBOPIOE CBIT
YOpHOI CIUIBHOTH, MOOYT adpo-aMepHKaHINB, iXHI CIIOAi-
BaHHA Ta mparHeHHsA. CamoineHTH(IKAIlsT JOPHMUX TepoiB
4acTO 3IIMCHIOETHCS B KOHTEKCTI MPOTHUCTABICHHS OiTHAM.
IIpote xymoxHii cBiT Mocii He 0OMEXyeThCs 300parkeH-
HSM T€pOiB BUKIIFOYHO B KOHTEKCTI PacoBOTO IPOTHCTAB-
JICHHS YOpHUIA-O1mmiA . Y #ioro TBOpax 3Ha4Ha yBara IpHIi-
JISIETBCS. TEPOsAM, SIKi € TIPEJICTaBHUKAMU PI3HUX ETHOKYJIb-
TYPHHX, HaI[IOHAJTBHHUX TPYII, 30KpeMa €BPEIB Ta MEKCHKaH-
miB. JlocsTTH SCKpaBOTO 3MallfOBaHHA 00pa3iB TrepoiB
B. Mocni BOaeThcs 3aBISIKM BUKOPHCTaHHIO Pi3HHUX 3ac00iB
YBUpa3HEHHS MOBJIEHHS. [IMCEMEHHUK Ia€ JeTalbHy TOpPT-
PETHY XapaKTEpPUCTHKY I'€pOiB, OIMCY€E YMOBHU IXHBOTO >KHT-
TSI, CBITOIJISIHI OCOOJTMBOCTI T IiHHICHI TIPIOPHTETH.

TBopuicte B. Mocii TpyHTOBHO aHAJI3YeThCS Y TpAIsiX
0araThOX JOCTIJHUKIB. Pi3HI acmeKTH JiTepaTypHOro J0po-
OKy NMUCBbMEHHHKA, MPoOJIeMaTHKa Ta MOeTHKa HOro TBOPIB,
BIUIMB Ha HUX apo-aMepHKaHCHKOI JITepaTypHOI Tpaauilii,
MYJIBTHKYJIBTYPATi3My Ta MOCTKOJIOHIAII3MY BCEOIYHO BH-
CBITJICH] y YHCJIEHHUX HAyKOBUX PO3BIJKaX, 30KpeMa y KHHU-
31 Y. Bincona mon. «Bontep Mocii: kxputianuii orsiy [16],
B QHTOJIOTI 3a 3aranbHor0 pepakiiero E. Toccemin «Myiib-
THKYJbTYpHA JICTeKTHBHA JIiTEpaTrypa: BOMBCTBO 3 «[HIIOM»
croponny» [10], y monorpadii A. Toppeca «/leTekTuBHI po-
MaHu Bonrepa Moci: cTBOpeHHsI YOpHOI Cy0’ €KTUBHOCTI»
[15], y kum3i M. Pemi «O3Haku, KO/IU Ta KIFOYi: IOTPAKTy-
BaHHS Pacy B JICTEKTHBHI# JiTepatypi» [12], y mociimkenHi
E. ermepa «Moctu Ta Mexi: Paca, €THIUHICTb 1 Cy4acHUi
amepuKaHCchkui metektuBy [11], y poGoti Ix. [pyeccepa
«[loemnanns: IlocTkomoHiami3aM, mocimimkeHHs —adpo-
aMepHUKaHChKOl Jitepatypu Ta YopHa Atmiantukay [4], y
muceprauii E. iy «Te, 1o BoHu B AificHOCTI 6aumity, OyIio
MO€F0 1Tr03i€t0: AQpo-aMepUKaHCHKUI JICTCKTUB y CIIPHIA-
ustti Bonrepa Mocii» [13], y kausi C. Coitoca «Jletektus
y cTrii OIo3y: JOCIIDKEHHS appo-aMepHKaHCHKOI JeTeK-
TUBHOI Jsiteparypu» [14], y rpynroBuiii mpaui b. Bema
«CyudacHa appo-aMepHKaHCbKa JiTepatypa» [2], y 30ipHHKY
HAYKOBHUX PO3BIJIOK 3a 3arajbHor0 penakiiero O. bpeiini ta
JI. Mayca «[lomykn numixy pomomy: KpuTudHa oOIiHKa
TBOpuOCTi Bosrepa Moci» [3].

CBiTOBY ToMyJSIpHICTS 1 Bu3HaHHA B. Moci 3100yB sk
aBTOP YOPHOTO JIETEKTUBY, 30KpeMa cepii TBOPIB MPO CHIIH-
ka €3exiinsg Poymiaza. Cepist CKafaeTbesl i3 JETEKTUBHUX
poMaHiB, 00’€HAHUX CIIJIBHOIO TEMAaTHKOIO Ta CTHIIICTH-
Koto. JIy1st TBOpPIB XapakTepHi CUMBOJII3M Ta 00pa3HICTh, YO-
PHi Ta Oiii repoi BiAPI3HAIOTHCS 32 BUKOPHCTAHHIM HOpMa-
THBHOT aHIJIIHCHKOI MOBH 200 apo-aMepHKaHCHKOTO Jliaje-
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KTy, BaXJIMBOTO 3HAYCHHA HAaOyBa€ IOHSTTS «TPUKCTEPH3-
My», IO BiIOOpaXKa€ThCsl Y MAHIMYIITUBHOMY Ta TIPUCTO-
COBHHIIPKOMY XapakTepi MOBEIiHKH YOPHUX TepoiB. 3HAYHY
yBary B. Mocri npuaiise TakuM BaKIMBHM B XKUTTI adpo-
AMEpHUKAHIIB CKIIAJJOBIM SIK JKa3y, OIIf03y, pernirii Ta Bipy-
BaHHAM, SIKi € IHTErpaJbHOI0 YAaCTHHOK ETHOKYIJIBTYPHOI
IJICHTUYHOCTI YOPHHUX.

Oco0MBOT yBaru 3aciIyroBy€ HacKpi3Ha Ui BCIX poMa-
HIB JICTEKTHUBHOI Cepil XapaKTepHCTUKa — KOJILOPOBA CHMBO-
nika. CamMe TOMY METOIO HAIIOTO JOCIIIXKCHHS € aHAN3 CH-
MBOJIIKH KOJILOPIB Y cepii JeTEeKTUBHUX POMaHiB Ipo €3eKi-
inst Poyminza, a Tako)K OCOOJNMBOCTEH MEpeKiIaay KoIbopo-
BUX BITIHKIB YKpaiHCEKOIO MOBOIO. JIJIS HOCSTHECHHS IN€l
METH BHKOPHCTAHO 3ICTABHMHA METOJ Ta METOH TpaHc(op-
MAIifHOTO aHaNi3y, 3 JOTIOMOTOK0 SIKOTO OOIPYHTOBAHO BH-
KOPUCTAHHS IepeKiagalbkux TpaHncdopmaiit. [lepexnana-
1BKi TpaHc(opMallil BU3HAYAIOTBCS SIK «IIEPETBOPEHHS, MO-
mudikamis Gopmu, abo 3MmicTy # GopMH B TepeKIaTHOMY
TEKCTI 3 METOIO JIOCSTHEHHsI OanaHCy pi3HUX BHUIIB iHGOP-
Maii Ta MparMaTHYHOro BIUIMBY Ha aJpecara MOPIBHSIHO 3
TekctoM  opuriHamy» [1, €. 456]. Sk 3a3Havae
O. O. CeniBaHoBa, Taki MEPETBOPEHHS 3MIHCHIOIOTHCS Ha
MiJICTaBi CHCTEMHUX PO30KHOCTEH JBOX MOB, & TOMY € CHC-
TEMHHMH TpPaHC(POPMAIIISIMU, a TAKOX Yepe3 «BIAMIHHICTh
KyJIBTYp, OHTOJIOTIH ABOX HApOIiB, MporpaM iHTepHpeTail
YHTaviB OpUTiHaMy U mepeknany. OcTaHHI TepeTBOPEHHS
MO)KHA Ha3BaTu QyHKIIOHATBHUMEIY [ 1, ¢. 456-457].

VYV nerektmBax B. Mocni KIIFOYOBHM acmeKkToM € 300pa-
JKEHHS CTHOKYJIBTYPHOI iIeHTHYHOCTI repoiB. Lle sickpaBo
HPOCTEXKYEThCS K HA PiBHI MPOOJIEMaTHKH TBOPIB, TaK i
MOCTHKH, 30KpeMa y CEMaHTHIIl Ta CUMBOJIIL KOJIbOPIB, SIKi
NMCbMEHHUK BUKOPHCTOBYE JUIS TIO3HAYEHHS PO3MAITTs
€THOPACOBOTO TOXO/PKEHHsI TepoiB. SIckpaBuUM minTBep-
JDKEHHSIM 1IbOMY € Ha3BHU pOMaHiB: «/IMsBOJ y CHHBOMY»
(Devil in a Blue Dress), «UepBona cmepts» (A Red Death),
«bimunit metenuk» (White Butterfly), «Hopua Berri» (Black
Betty), «Manenbkuit pyamii nec» (A Little Yellow Dog),
«[Toranwuii xnornens bposti Bpayn» (Bad Boy Brawly Brown),
«Kpuxitka 3 myprypoBum Bosoccsim» (Little Scarlet), «ITo-
LUUTyHOK IiBYMHE Kosbopy kopwii» (Cinnamon Kiss), «bi-
nsieka Deitc» (Blonde Faith).

Haspa mepmoro pomany aeTekTuBHOI cepii «/lusBon y
CHHBOMY» MICTHTh BiJCHJIAaHHS /IO TEpOiHI-MYJIaTKH, SKa
Hamaranacsi IPUXOBAaTH CBOE CIIPABKHE MOXOPKCHHS, BH-
natoun cebe 3a Oury xiHky. Haituacrime y TBOpi 11 mo3Ha-
YeHHs! JIIOJIe PI3HOTO MOXOKEHHS BXKMBAIOTHCS BHpa3H
white man — 6imui, colored man — xorwoposuit, black man —
wopruil, brown sKin — wikipa kopuunesozo ronwopy. Ixuiit
TIepeKIIa]] 3IHCHIOETBCS 32 JOTIOMOTOI0 (POpPMATBLHUX TpaH-
copmartiii Ha JTIEKCHYHOMY PIBHI, SKi IIEpe0aAYaIOTh «3MiHY
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(dhopMH B TIepeKIIai 3a yMOBH 30€pEKEHHS 3MICTy OpHUTiHA-
ay» [1, c. 458]. JInst mo3HaYeHHs] €THOPACOBOT MPUHAIICIKHO-
CTi TepoiB MUCbMEHHUK BUKOPHUCTOBYE OIHCOBI 3BOpOTH. He
was Chinese around the eyes, but when | looked at himagain
| wasn't so sure of hisrace [8, p.60] — Ouuma 6in 6ys cxo-
JHCUTL HA KUMAUYsi, npome, NONSHYSUWU HA HbO2O 3HOBY, 5
6oice He OV 6nesHeHUll Y 11020 pacosiil npuxaedcHocmi; He
was 0 black that his skin glinted blue in the full sun [8, p.
178] — Bin 6y nacminbku YOpHUM, W0 1020 WKIPA Y ACKPa-
60MY COHSIUHOMY CEIMJIL Mana CuHiil 6iobauck. Y mux dpar-
MEHTax MpH MepeKiali OkKpiM (GopMaIbHUX, OYJI0 BUKOPHC-
TaHo (HOPMAITBLHO-3MICTOBI TpaHC(OpMAIli Ha JIEKCHIHOMY
Ta TpaMaTHIHOMY piBHAX. DopMansHO-3MICTOBI TpaHChHOp-
Maril «rependadaroTs 3MiHy GopMu i MOAMQIKaIIio 3MICTY,
3YMOBJIEHY CHEIH(IKOI0 MOBHHX CHCTEM OPHIIHAJIBHOTO I
MEePEKIIAJHOTO TEKCTY Ta KOHTEKCTYaIbHUMHU YU MParMaT-
YHUMH 9UHHUKaM#» [1, c. 461]. ¥ tBopax B. Mocmni gacto
BUKOPHCTOBYE TOPIBHSHHS, LIO JIO/IA€ OIHMCAaM T'epoiB SCK-
pasocri: His head was the color and shape of a red pecan [8,
p. 81] — Hozo 2on06a 6yna mozo camozo xorwopy ma gopmu,
wo 1 uepsonuii naio 2opixy nexan;, His skin color was darker
than many mulattos |°d known [8, p. 110] — Hoeco wiipa
6yna memmiwoio, Hidic y bazamvox mynamis, wo s 3nae; His
round white face looked like a moon in the flashes of passing
lamplight [8, p. 124] — Hozo Gine kpyene obmuuus 6y10 cxo-
JHCUM HA MICAYDL Y CNANaxax gap agmomooinis, wjo npoiic-
Odxcanu nos3. 3 IOTIOMOTOIO TIOPIBHSHHSA SIK 3ac00y YBHpa3-
HEHHs MOBIICHHS TINCHMEHHUK TIepeae Pi3Hi BIATIHKHU IIKi-
U repoiB.

CeMaHTHKa 3aroJIoBKy pomaHy «YepBoHa CMepTb»
TOB’s3aHa 13 BOMBCTBOM OJJHOTO i3 MPOBIJHUX MEPCOHAXIB,
SIKUH TTiI03PIOBABCSI Y PO3HOBCIODKEHHI KOMYHICTHYHHX
ineit. Sk 1 y monepenHboMy TBOpI, y JeTeKTuBi «UepBoHa
CMEpTh» MUCHbMEHHHK BUKOPHCTOBYE IMPOKHI CIIEKTp 3a-
c00iB KOHTEKCTYaIbHO-CHHOHIMIYHOTO YBHPa3HCHHS MOB-
JICHHS JUIA 300paXCHHS CTHIYHOI IPHHAJICKHOCTI TEpOiB:
His color was dark brown but bright, as if a powerful lamp
shone just below his skin [5, p. 41] — Koxip iioeo wixipu 6ys
MeMHO-KOpUYHeaUll, ajle SICKpAGUll, HeHaye GOHA NiOCeivyea-
nacs 3cepedunu nomyoichoro namnoio, John’s face looked
like it was chiseled in ebony [5, p. 80] — Obauuus JJrcona
6yn0 Henaue eupizane 3 yopnoz2o depesa; Hewas dark brown
with strong African features [5, p. 120] — Bin mas memmo-
KOpU4Hegy WIKIPY 3 SICKPABO BUPANCEHUMU APPUKAHCOKUMU
pucamu. Tlpu mepeknaai ONMMCOBUX CIOIYK Ta TOPiBHSHb
BUKOPHCTOBYIOTHCS (hOpMabHO-3MICTOBI TpaHchopMallii Ha
JIEKCHYHOMY Ta rpaMaTHIHOMY piBHsIX. CTPYKTypa pedeHs y
MepeKyazi € BiIMIHHOIO Bill OpUTIHAIY, TOMY IOIIJIBHUM €
BUKOPHCTAHHSI TIEPECTAHOBOK, JI0/[dBaHb, OMYIICHb, KATEro-
PIMHIX 3aMiH. Y BHIAIIKY, SKIIO CJIOBO BXKUTE B OPHTIiHAII €
MaJIO3HAOMKM JIJIS. YMTAYiB MEPEKNIaLy, 3aMicTh MPSIMOTO
BI/INIOBI/IHIKA, HanpuKIaz, Sepia-colored woman [5, p. 55] —
JHCIHKA KObOPY Cenisi, MOYKIINBO BUKOPUCTATH CUHOHIMIUHY
3aMiHy, a00 3BHYHE Ui YMTAYiB IEpeKIiaqy MO3HAUCHHS
KOJIbOPY, 30KpeMa CJIOBO Celisl 3aMiHUTH Ha YepPBOHYBATO-
KkopruHeBHi. Y nerextuBi «UepBoHa cmepts» B. Moci
4acTO BMKOPHCTOBYE TOPIBHSHHS JUISl [TO3HAYEHHS PI3HUX
BiaTiHKIB mikipu repois: Mofass opened his eyes and puffed
out his cheeks, looking like a big brown carp [5, p. 85] —
Mogpac posnmowus oui ma Hadys woku, 6UIA0AIO4U HeHa-
ye genukull kopuunesuti kopon; His mother was ... about the
color of a cougar [5, p. 146] — Konip wixipu tioco mamepi ...
nazaoysas xonip nymu; She had long, lovely arms and skin
as white as the sandy beaches down in Mexico [5, p. 186] —
Y uei 6ynu ooeei eapmi pyxu ma wixipa Hacmineku 6ina, saK i
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niwani nasioci Mexcuxu; His coal black skin againgt the light
but shadowy fabric made him ook like the negative of a pho-
tograph of a white man [5, p. 241] — Bin i3 uopnoio, six cmo-
A4, WKIPOIO HA MJi Je2Koi meMHOi mKkanunu 0Y68 cxodicull Ha
Hecamus pomospapii’ 6inoi’ moouny. B ocTaHHROMY TIPHK-
Nzl y nepekiaii BUKOPHUCTaHO MparMaTuyHy TpaHchopma-
10 — 3aMicTh omucoBoi cronyku coal black skin Bukopuc-
TaHO KOMIApaTUBHUN (paseosiori3M yopHa, K cmoaa wKipa.
Iz TtpaHchopMarlis CYMPOBOKYETECS 3MIHOK TOHATTS
«BYTLIIISD) HA «CMOJIAY.

3aronoBok poMany «binuii MeTenuk» TOB'sI3aHMH 13 TO-
JIOBHOIO CIO’KETHOIO JIIHIEIO TBOPY — BOMBCTBOM O1JI01 JKIHKH
yepes i 3B'130K 3 HOJOBIKaMH adpo-aMepUKaHIIMU Ta PO3-
CITiTyBaHHSM IBOTO 37M04nHY. Y TBopi B. Mocii BuOymoBye
YiTKY JIHIFO PO3MEKYBaHHS JKIHOUHMX ITEPCOHAXKIB 32 KOJIBO-
POM IIKipH, HAJAI0UX PEUCHHAM OUIBIIOT BUPA3HOCTI 3aBIs-
KW BUKOPHCTAHHIO TIOBTOPIB, 200 MPSMOT0 MPOTHCTABIICHHS:
Even though Stella was nice, she was gtill a white woman. A
white woman from a place where there were only white
Chrigians [9, p. 90-91] — Xoua Cmena ti 6yra npuemnoio
JICIHKOI0, 60HA BCe OOHO 3amUuanacs Oinol0: OiNOI0 HCIHKOW
3 micys, Oe eci Oy Oinumu xpucmusnamu, | know they’s
been three before this one but you didn't give one good god-
dam! Because they was black girls an’ this one is white! [9, p.
85] — A 3uaro, wo 9o yicei scepmeu 6yn0 we mpu, ane eu i
0p080I0 He 8OPYXHYIU, MOMY WO Mo byau YopHi diguama, a
ya — 6ina. Y nerextusi B. Moci Oinmit KOJdip CHMBOIII3YE
JIOMiHYBaHHS Ta HOPMAaTHBHICTb, Y TOH 4ac SK YOPHHH €
CHMBOJIOM €THOKYJIbTYPHOI CaMOOYTHOCTI, ajie pa3oM 3 THM
i miAnopsAKyBaHHS Ta mpurHideHHs: They often take the
kindest white people to colonize the colored community [9, p.
91] — Bonu 3azsuuaii suKOpUCMOSyIonb HALOOOPO3UUIUEI-
wux 6inux moodetl, wob KOIOHIZYEAmMU KONbOPO8Y CHLIbHO-
my; Hewas everything | hated. He'd killed his own child and
his wife still stayed behind him. He’d got me in jail by just
telling a lie. A white man [9, p. 304] — Bin eminosas éce me,
wo s HeHaguoig. Bin 6bus érachy oumuny, a HciHka npooo-
soicysana tioeo niompumysamu. Bin 3ymie sanpomopumu
MeHe 00 6 ’a3nuyi quue 30pexasuiu. Bin 6ye Oinum 4on08i-
Kom. BUKOpHCTaHHS B yKpailHCHKOMY Hepekiazi aHadopu
CTBOPIOE MIJICHIIFOIOUNI e(EeKT, IO CIpUsie BUPa3HILIOMY
3MaJIIOBAaHHIO €MOIliif TOJIOBHOTO Ieposi, a caMe PO3JpaTy-
BaHHS Ta 3JI0CTi.

VY nerexriBHOMY pomani «HopHa berTi» po3noBinaeTscs
npo TpariyHi noxil 3 KHUTTS apo-aMepHKaHKH, CHJIOI Ta
CTIHKICTIO SIKOT 3aXOILIFOBABCS TOJIOBHHI repoid. [TucbMeH-
HUK MalCTEpHO 3MaJbOBYE 0Opa3u >KIHOUMX IEpPCOHAXKIB,
BUKOPHCTOBYIOUH JUISI IIbOTO BECh CIIEKTP XYAOXKHIX 3ac00iB.
B. Mocni cTBOproe 00pa3u TepoiHb, siKi OEHYIOTh BUTPH-
BAJTICTB i3 UyTTEBICTIO, MY>KHICTb 13 BpaziuBicTio. OcoOImBY
yBary NHCBMEHHUK IpUAUIIE omnncaM agdpo-aMepHKaHOK:
She would have been Rodin’s model if he were a black man
and lived in the South. She was big and strong like a man but
gill womanly — very womanly [6, p. 113] — Pooen pobue 6u 3
Hei' ckyonmypu, sKkou 6in 6y8 wopnum ma sncug Ha Ilieoui.
Bona 6yna ocpsionoro ma cuabHolo, K YOA06iK, dne 8 mou
Jice 4ac AHCIHOUHOI, HEUMOBIPHO JiciHouHOW. TTMChMEHHUK
9acTO BHKOPHUCTOBYE TPOTHCTABJICHHS YOPHUM/Oimmit He
CTUIBKH JUISL 300paKeHHs PACOBOi IPUHANIIKHOCTI TEPOiB Y
KOHTEKCTI KOJIbOPY LIKIipH, CKUIBKH JUISL OIUCY PI3HUX MO-
Je7iell TOBEMIHKA Ta OcoOJMBOCTeW cBitormimy: | wasn't
aurprised that a Negro woman opened the front door. Her
skin was definitely brown but on the lighter side. ... She
sounded just like a white woman [6, p. 118] — A ue 6ys 30u-
606aHUL, KO 08epi GiOUUHUA HeepumsaHKd. Bona mouno
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Mana KopuyHesull Koaip wKipu, aie 1o2o ceimuiuuil giomi-
HoK. ... Toeopuna eona, sax bina acinka, He was a white nig-
ger hired to keep other niggers, both black and white, out [6,
p. 116] — Bin 6ys Oinum nezpom, KUt mpumae tHuux Hezpis,
5K YOpHUX, mak i Oinux akuatdani 36i0cu. B octaHHBOMY
(bparMeHTi MICEMEHHUK BHKOPHUCTOBYE OKCIOMOPOH — CTH-
JicTUYHY (Irypy, 3a SKOT MOETHYIOTHCS MPOTUIICHKHI TTOHSIT-
151 — White nigger/binuii nezp. 36epekeHHsI IOro MPUIAOMY €
Ba)KJIMBUM TIPH TIEPEKIajli, OCKUIBKU JIOTIOMArae BiATBOPUTH
00pa3HICTh Ta CUMBOJII3M, IPUTAMAHHI OpUTiHaTy. Y poMaHi
«Yopna Berti» B. Mocrni nponoBxye TpaauIiio 300pakeH-
HS PI3HMX BiATIHKIB IIKipH repoiB 3a JOTIOMOTOIO MTOPiBHSH-
us: He had ... skin the color of coffee with two teaspoons of
heavy cream mixed in [6, p. 276] — Bix ... Mas wikipy Koavo-
DY Kasu 3 000A8AHHAM 080X YAUHUX TOHCEYOK SYCHUX Bepul-
xis; His black face was like that of a dour African god sculp-
tured from ironwood [6, p. 280] — Obnuuusam 6in nazadyeas
€y8opo20 aghpurancekozo 6oza, UPizbONEHO20 3 3AMI3HO20
depesa.

Y KOHTEKCTI OIHCY KIHOUMX MEPCOHAXKIB 0COOINBOI yBa-
T 3aClIyrOBY€ NETEKTHBHUI poMaH «llouiTyHOK IiBYMHM
KOJIbOpY KopHii». CaMe y IIbOMy TBOPI € OIHC TepoiHi, Ky
TOJIOBHHH T'epoii po3Tisiziac sIK eTaNOH JKiHO4o1 kpacu: Etta’s
sepia hue and large frame, her lovely face and iron-willed
gaze, would always be my standard for beauty [7, p. 177] —
Ceimao-kopuunesa wikipa Emu ma it miyna cmamypa, npe-
KpacHe oOauyysi i meepouti 801b08Ull NO2IA0 3a8x4cou 0Y-
oyms moim cmandapmom Kpacu. OKpiM 30BHIITHBOT KPacH
a(po-aMeprKaHOK, MMChMECHHUK HATOJIONIY€E Ha IXHil 31at-
HOCTI MYXXHBO MPOTHCTOSITH YKUTTEBUM BHKIMKaM Ta OyTH

OTIOPOIO ISl YOPHHUX YOJIOBIKIB. Y TBOPI € OMHUCH TIEpCOHA-
JKIB Pi3HOTO €THIYHOTO MMOXOPKEHHS, JJIsl CTBOPEHHS SICKpa-
BHUX 00pa3iB KX MHCHbMEHHUK BHUKOPUCTOBYE Pi3HI TPOIIH,
HalpHK/Iaa nopiBHsAHHS Ta emiterr: She was tall and dark
skinned, Caribbean and lovely. She moved like the ocean [7,
p. 14] — Bona 6yna 6ucokoio ma memHOWKIpOIO, npeKpac-
HOlO Kapubkoro. Pyxanacs eoma, sk oxean;, The milky-
skinned, gray-eyed youth grimaced and used all of his Aryan
strength in an attempt to overwhelmme [7, p. 36] — Ilapy6ox
3 MOJIOYHOIO WIKIPOIO ™A CIPUMU OYUMA CKPUBUECA MA O0-
KIAs 6CI0 apitiCbKy CUy, wo Mas, y cnpobi 30onamu meHe.
30epexeHHS BHPA3HOCTI B OIMMCI TEPOIB € BAXIIMBUM IIPU
mepeKyazi, TOMy MOTpeOye BHUKOPHUCTAHHS KOMIUIEKCHHX
TepeKIIagabKuX Tpanc(opmariiil Ha pisHUX PiBHAIX.

VY nerektmBax B. Mocmi MOHATTS «KOJIBOPY» TICHO
TIOB’s13aHe i3 TIOHATTAM «pack». YOpHHUIL KOJIp CUMBOII3YE
€THOPACOBY CaMOOYTHICTb, CBITOITISIIHI OCOOIMBOCTI adpo-
AMEpPHUKAHIIB, Y TOH Yac sK OUIHIA KOJIp € CUMBOJIOM JIOMi-
HYBaHHSI, YOCOOJICHHSIM HOPMaTHBHOCTI Ta 3araJlbHONPHIA-
HsToro craHaapty. OcoOJIMBOi yBar 3aciiyroBye po3MairTs
3ac00iB yBMpPa3HEHHS! MOBIICHHS, SIKI BUKOPHCTOBYE ITHCh-
MEHHHK JUIs ONUCY PI3HHX BIJTIHKIB IIKIPH repoiB — eriTe-
TiB, OPIBHSHB, OIMUCOBUX 3BOPOTiB. TakrM urHOM B. Moci
BIAETHCS TOCSATTH BHPA3HOCTI Ta OOPA3HOCTI Y 3MAaIOBaHHI
repoiB, 3aCBIMUYIOYH Y TaKHH CIOCIO iCHyrode eTHIUHe, pa-
COBE Ta KyNIbTypHE po3MaiTTs. OCKUIEKH MOBa TBOpIB € Oa-
TaToI0 HA Pi3HI CTHIICTUYHI (irypH Ta TPOIH, BaXKIIHBO 30€-
pertu ix y mepeknafi. s poro BUKOPUCTOBYIOTBCS TIepe-
KJa/anpKi TpaHcdopmanii Ha JEKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY
Ta MparMaTHIHOMY PiBHSIX.
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Colour symbolism in the African American detectivefiction of W. Modey

S. V. Storcheus

Abgract. The article deds with the colour symbolism in the African American detective fiction of W. Modey, which is closdly related to
ethnical and racid origin of characters. The expressive means of language, which the author usesto characterize the characters” skin shades,
are andyzed in detail. W. Modey achieves expressiveness in describing the characters due to using the figures of gpeech and tropes (Smile,
epithet, oxymoron). Complex trandation transformations a different levels (lexica, grammatical, pragmetic) are used to render the expres-
svenessin thetrandation.

Keywords: African American detectivefiction, ethnical and cultural identity, colour symbolism, trandation transformations.

CumMBoJIMKa IIBeTa B agpoamMepukaHckoM JeTektuse B. Mocin

C. B. Cropueyc

AnHoTanus. B cTathe paccMaTpHBaeTCs CHMBOJIMKA I[BETa B a)poaMepHKaHCKOM JeTekTuBe B. Mocny, KoTopast TeCHO CBS3aHA C 3THO-

PacoBBIM MPOUCXOXKEHUEM repoeB. JleTaqbHO aHATM3UPYIOTCS CPEJICTBA BBIPA3UTENBHOCTH PEUH, KOTOPBIE HCIONB3YeT aBTOp JUTs OIHCa-

HUSI Pa3HBIX OTTEHKOB KOXKHM TepoeB. biaromapsi MCIONb30BaHHIO CTUIIMCTHYECKUX (UTYpP M TPOMOB (CPaBHEHHE, SMUTETHI, OKCIOMOPOH)

B. Mocm noctrraer BEIPa3UTENBHOCTH B OIMCAHUY TepoeB. [ COXpaHEeHHs STOH BBIPA3UTENEHOCTH MIPH EPEBOJIE JIETEKTHBOB HCIIONb-

3yIOTCSI KOMIIIEKCHBIE TTEPEBOTUECKUE TPAHC(HOPMAIIHH HA Pa3HBIX YPOBHIX — JIEKCHIECKOM, TPaMMATHIECKOM, TIParMaTHIeCKOM.
Kniouesvie cnosa: Appoamepuxanckuti Oemexmus, SMHOK)IMYPHAA UOSHMUYHOCHTb, CUMBOTIUKA YBEMaA, NepesooyecKue mpancohopmayuu.
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